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Аннотация. Цель настоящего исследования состоит в том, чтобы показать, какие 
приемы вербализации русских референтных реалий использует И.С. Тургенев во 

французской версии своего романа «Отцы и дети» («Pères et enfants»). В оценке 
современников представлена общая характеристика литературного стиля русского 
писателя, особенности которого И.С. Тургенев и его соавтор Л. Виардо старались 

сохранить во французском издании. Продемонстрировано, что литературный талант и 
интуиция позволили авторам французского перевода, не опираясь на существующие 

сегодня научные теории, достичь высокого уровня эквивалентности в описании картин 
жизни поместного дворянства накануне крестьянской реформы 1861 года. Используемые 
И.С. Тургеневым способы репрезентации русских реалий интерпретируются на основе 

современных переводоведческих представлений о реалиях и стратегиях их передачи 
средствами языка перевода. Реалия рассматривается как бинарный термин, имеющий 

понятийную референтную соотнесенность с объективной действительностью и языковое 
понятийное содержание (систему денотативных, сигнификативных и коннотативных 
смыслов). В этой связи в дискуссионном аспекте предлагается различать референтные 

реалии и языковые реалии как категории анализа. В ходе исследования использованы 
методы описания, статистического анализа, выявления лингвистических и 

экстралингвистических факторов, влияющих на отбор номинативных стратегий 
вербализации реалий русского языка во французской версии романа «Pères et enfants». В 
целом, работа иллюстрирует оценку П. Мериме, автора предисловия к роману «Pères et 

enfants». Согласно точке зрения французского писателя, авторский перевод романа 
отличается высокой точностью (fort exacte), не смотря на некоторые «потери» в описании 

национального колорита. 
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Abstract. The purpose of this study is to show what methods of verbalization of Russian 
referent realities are used by I.S. Turgenev in the French version of his novel «Fathers and Sons» 
(«Pères et enfants»). The assessment of contemporaries presents a general description of the 

literary style of the Russian writer, the features of which I.S. Turgenev and his co-author L. 
Viardot tried to preserve it in the French edition. It is demonstrated that literary talent and 

intuition allowed the authors of the French translation, without relying on existing scientific 
theories, to achieve a high level of equivalence in describing pictures of the life of the landed 
nobility on the eve of the peasant reform of 1861. Used by I.S. Turgenev's methods of 

representing Russian realities are interpreted on the basis of modern translation studies ideas 
about realities and strategies for their transmission by means of the target language. Realia is 

considered as a binary term that has a conceptual referential correlation with objective reality and 
linguistic conceptual content (a system of denotative, significative and connotative meanings). In 
this regard, in a debatable aspect, it is proposed to distinguish between referent realities and 

linguistic realities as categories of analysis. The study used methods of description, statistical 
analysis, identification of linguistic and extralinguistic factors influencing the selection of 

nominative strategies for verbalizing the realities of the Russian language in the French version of 
the novel «Pères et enfants». In general, the work illustrates the assessment of P. Mérimée, the 
author of the preface to the novel «Pères et enfants». According to the French writer’s point of 

view, the author’s translation of the novel is highly accurate (fort exacte), despite some «losses» 
in the description of the national color. 
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Введение 

Проза И.С. Тургенева (1818-1883 гг.) является значимой не только для 

русской, но и для мировой культуры в целом. Свидетельством большого 

интереса к творчеству писателя является высокий индекс переводимости его 

произведений на языки мира [1]: существует 759 переводов, среди которых на 

первом месте стоит роман «Отцы и дети» (1862  г.). Согласно подсчетам Е.Д. 

Леоненковой, литературное наследие И.С. Тургенева переведено на 66 языков 

мира [2, с. 102-103]. Переводы книг на немецкий, французский и английский 

языки были изданы уже при жизни писателя. Популярность прозы И.С.  

Тургенева за рубежом объясняется тем, что создаваемые и транслируемые им 

смыслы обладают универсальным ценностным значением, а рассматриваемые 



ISSN 2712-9519. ЛИНГВИСТИКА И ОБРАЗОВАНИЕ. 2024. Том 4 №3(15)                          101 

проблемы, не смотря на их общечеловеческий размах, иллюстрируются 

реальностью обыденной жизни, в которой живут и действуют герои. Как 

отмечал В.Г. Короленко, «Тургенев – один из писателей наших, умевший 

спускаться в самые недра обыденности затем, чтобы подымать ее за собой» 5. 

Современник П. Мериме, Г. де Мопассана, Г. Флобера и Д. Голсуорси, 

И.С. Тургенев вызывал у этих выдающихся писателей восхищение и как 

человек необычайно образованный и владевший свободно европейскими 

языками, и как мастер слова, умеющий наблюдать и не упускать мелочей, 

сдержанный и страстный одновременно, с большой симпатией относящийся к 

«маленьким» людям, и, наконец, как художник, пейзажи, созданные рукой 

которого, насыщены мыслью. Д. Голсуорси считал, что творчество И.С. 

Тургенева оказало большое влияние на английскую литературу его времени: 

«Если теперь английский роман обладает какими-то манерами и изяществом, то 

этим он прежде всего обязан Тургеневу» [3]. 

По утверждению Николь Тайад, И.С. Тургенев считается самым 

французским из русских романистов XIX века: «cet écrivain est considéré comme 

le plus «français» des romanciers russes du XIXe siècle» [4, с. 180]. 

Приведенные краткие, но ёмкие характеристики свидетельствуют о том, 

что перед переводчиками стояла непростая задача не только передать 

проблематику произведений И.С. Тургенева, но и сохранить особенности языка 

и стиля автора. 

В последнее десятилетие в отечественном переводоведении интерес к 

изучению особенностей перевода рассказов и романов И.С. Тургенева возрос. В 

ряде работ рассматриваются вопросы перевода прозы И.С.  Тургенева на 

французский язык (Ю.Д. Бурмистрова [5], В.Д. Гридина [6], А.И. Спехова [7] и 

др.). Приемы передачи при переводе на французский язык национально -

культурных особенностей поднимаются в статьях Н.А. Воскресенской [8, 9], 

Н.А. Глуховой [10], М.Н. Есаковой [11], А.И. Спеховой [12]. Проблемы 

 
5 Цит. по Гуманитарный центр – библиотека имени семьи Полевых. Электронный ресурс. 
Режим доступа: https://hcenter-irk.info/exhibition/turgenev-odin-iz-pisateley-nashih-umevshiy-

spuskatsya-v-samye-nedra-obydennosti-zatem (дата обращения 09.12.2023) 
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перевода фразеологических единиц, лакун, заглавия решаются, соответственно, 

Т.П. Мироновой [13], В.Г. Кузнецовым [14], Н.А. Воскресенской [15, 16]. В 

исследованиях используются как традиционные, так и когнитивные методики 

анализа переводов, например, Н.А. Воскресенской [17, 18, 19] 

Определенное внимание уделяется характеристике деятельности И.С.  

Тургенева не только как писателя, но и как переводчика. Данному вопросу 

посвящены труды А.Я. Звигильского [20], В.А. Лукиной [21], Н.Н. Мироновой 

[22], Л.Д. Сережкиной [23], О.Н. Судаковой [24]. 

Материалом перечисленных исследований служат такие произведения 

И.С. Тургенева: как «Стихотворения в прозе», «Записки охотника», «Живые 

мощи», «Первая любовь», «Отцы и дети». 

Цели и задачи исследования. 

Роман И.С. Тургенева «Отцы и дети» представляет особый интерес, 

потому что, едва увидев свет в России (1862  г.), он буквально через год был 

опубликован во Франции известным издателем Жоржем Шарпантье. Этот, 

самый первый перевод романа, был осуществлен И.С. Тургеневым и Луи 

Виардо, и по оценке П. Мериме, автора предисловия к этому изданию, 

поражает своей точностью («La traduction, que vous avez bien voulu me 

communiquer, me paraît fort exacte» [25, с. 5]). Обращаясь к издателю, П. Мериме 

отмечает: «Traduire du russe en français n’est pas une tâche facile. Le russe est une 

langue faite pour la poésie, d’une richesse extraordinaire et remarquable surtout par la 

finesse de ses nuances. Lorsqu’une pareille langue se trouve à la disposition d’un 

écrivain ingénieux qui se plaît à l’observation et à l’analyse, vous devinez le parti 

qu’il en peut tirer et les insurmontables difficultés qu’il prépare à son traducteur. Au 

reste, si les portraits de M. Tourguenef perdent pour nous quelque chose de leur 

brillant coloris, il leur restera toujours la vérité et la grâce naïve qui caractérisent 

toute œuvre consciencieuse et d’après nature » [25, с. 5]. Французский писатель 

поясняет, почему перевод с русского языка – непростая задача: 1) русский язык, 

созданный для поэзии, обладает необыкновенным богатством, благодаря 

утонченности своих нюансов; 2) такой язык, используемый гениальным 
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писателем, умеющим наблюдать и анализировать, представляет собой 

непреодолимую трудность для переводчика. П. Мериме делает вывод, что, если 

образы, созданные И.С. Тургеневым, и теряют в переводе свой неповторимый 

колорит, то при этом не перестают оставаться правдивыми и изящными, потому 

что они написаны с натуры [25, с. 5]. 

Следует отметить, что роман «Отцы и дети» неоднократно переводился 

на французский язык и лишь в авторском переводе имел название «Pères et 

enfants». Последующие переводы были предприняты в XX веке. Одним из 

известных переводчиков был Марк Семенофф (Marc Semenoff), работа 

которого датируется 1953 годом. Роман вышел под названием «Pères et fils», 

как и более поздний, получивший признание перевод Франсуазы Фламан 

(Françoise Flamant) 1982 года. 

Большой исследовательский интерес к переводам прозы И.С. Тургенева в 

современном отечественном и зарубежном языкознании, значимость романа 

«Отцы и дети» в творчестве И.С. Тургенева как писателя и переводчика, а 

также недостаточная изученность особенностей его переводов определяют 

цель настоящего исследования: описание и осмысление особенностей 

авторской репрезентации средствами французского языка повседневной жизни 

русского поместного дворянства: предметов быта, обычаев, нравов, поведения, 

привычек и т.п. Выявление переводческих приемов передачи национально-

культурного колорита произведения потребовало решения следующих задач: 1) 

формирование теоретико-методологической основы анализа; 2) выявление и 

отбор языкового материала; 3) систематизация и осмысление полученных 

данных. 

Теоретико-методологические предпосылки исследования. 

В переводоведческой научной и методической литературе для 

обозначения национально-культурно обусловленных явлений 

действительности, отраженных в средствах языка, используется термин 

«реалия», составу понятийных признаков которого в специальной литературе 

отводится большое место. Вопрос генезиса термина был подробно изучен С.И. 
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Влаховым и С.П.  Флориным еще в 80-е годы прошлого века [26]. Но и в 

настоящее время содержание понятия «реалия» продолжает уточняться и 

развиваться благодаря его методологической востребованности и 

результативной апробации на различном языковом материале (см., например, 

О.А. Корнилов [27], О.С. Лиликович [28] и др.). Несмотря на разработанность 

данной проблемы в отечественной и зарубежной научной литературе, остаются 

нерешенные вопросы, поиск ответов на которые осуществляется уже не только 

средствами конкретных наук (лингвистики, переводоведения и т.п.), но и на 

основе междисциплинарных подходов [28, с. 103]. 

Номинация реалий при помощи переводящего языка (далее ПЯ) является 

проблемой, связанной с поиском языковых средств: 1) обозначения 

соответствующих референтов, которые отсутствуют в объективной и языковой 

действительности ПЯ; 2) передачи, наряду с сигнификативным, коннотативного 

содержания (колорита), т.е. национально, культурно или исторически 

обусловленного смысла [26, с. 80]. Уже при первом просмотровом чтении 

авторского перевода на французский язык романа «Отцы и дети» становится 

очевидным, что И.С. Тургенев и его соавтор Л. Виардо предельно бережно 

отнеслись к отбору средств французского языка для репрезентации русских 

реалий: с такой же тщательностью, с которой описываются на языке оригинала 

(далее ИЯ) особенности жизни поместного дворянства, франкоязычному 

читателю представлены объекты этой жизни, не имеющие референтов в 

окружающей его объективной и языковой действительности. Авторы перевода 

тем самым демонстрируют склонность к достижению максимально возможного 

соответствия двух произведений в отношении используемых изобразительных 

приемов. Благодаря этой позиции создаваемые картины не утрачивают свой 

«brillant coloris» (П. Мериме, см. выше). 

Примечательно, что, если в настоящее время переводчик «вооружен» 

теоретическими знаниями об основных приемах перевода реалий, то И.С.  

Тургенев и Л. Виардо действовали, исходя, из собственных осмысленных 

представлений о том, какой должна быть переводимая книга. Иными словами, 
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писательский талант и интуиция позволили им предвосхитить 

соответствующие научные поиски и фактически заложить основы разработки 

проблемы. Высказанное положение подтверждается сравнительным анализом 

оригинального текста [29] и перевода романа «Pères et enfants» [25]. 

Для проведения исследования теоретически важными являются два 

вопроса: 1) виды реалий в ИЯ и 2) способы перевода реалий на ПЯ. Прежде 

всего необходимо уточнить, что в данной статье понимается под «реалией» 6. 

Для определения сущностных признаков данного термина необходимо 

исходить из того, что во внеязыковой действительности одной культуры могут 

существовать уникальные объекты, которых нет в иных культурах 7. В языке 

культур, где такие объекты представлены, существуют соответствующие 

номинаты – слова-понятия об этих объектах. Сами объекты – это реалии-

предметы, а их номинаты – это реалии-слова (по терминологии В.Д. Андреева, 

Б.И. Репина, В.Г. Гака и др.). Отказываться от такого бинарного понимания 

реалии не представляется возможным, потому что оно отражает объективно 

существующую взаимосвязь бытия, познания и языка. 

Результаты исследования. 

Итак, считаем, что реалия – это многозначный термин и научное понятие, 

имеющее сложную иерархию признаков. Построение этой иерархии зависит от 

исходной точки: внеязыковой действительности или языковых средств ее 

отражения. Если отталкиваться от бытия, то реалия – это единичный 

материальный или идеальный объект внеязыковой действительности, 

специфический для отдельной национально-культурной среды. Это – 

референт. Реалию в таком значении назовем референтной реалией. Вместе с 

 
6 Поскольку термин «реалия» утвердился в лингвистике вообще и переводоведении, в 
частности, вопрос о его соотнесенности с такими терминами, как например, «экзотическая 

лексика» (А.Е. Супрун), «безэквивалентная лексика» (Г.В. Шатков, М.П. Алексеев, А.В. 
Федоров, Я.И. Рецкер, И.К. Келлер) и др., не рассматривается. 
7 Ключевыми признаками понятия «реалия» выступают уникальность (в противоположность 
всеобщности) обозначаемого объекта / фрагмента действительности (референта)) и 
национально-культурная обусловленность, т.е. не природное происхождение этого объекта / 

фрагмента (обычно к реалиям не относят такие номинаты, как «кенгуру», «панда» и др., хотя 
их референты уникальны для отдельных регионов), а происхождение в процессе культурной 

деятельности человека, направленной на преобразование естественной среды.  
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тем, в языке существует понятие о референтной реалии, как некоторая 

отраженная в мышлении совокупность существенных свойств и связей 

объектов (объем понятия). Это – языковая (денотативная) реалия. В языке она 

имеет материальную (звучащую, графическую или жестовую) форму (номинат: 

конкретное слово, сочетание слов (переменное или устойчивое), высказывание 

(переменное или устойчивое) и т.д.). В речи такой номинат используется для 

обозначения не обобщенных, а конкретных свойств и связей объектов 

(содержание понятия), значимых для высказывания о конкретном фрагменте 

действительности. В этом проявляется речевая (сигнификативная) функция 

языковой реалии. Референтная и языковая реалии связаны с объективной 

действительностью и объективным содержанием языковых единиц. Однако 

реалия рассматривается исследователями не только как единица языка, но и как 

изобразительное, экспрессивное, текстообразующее средство. Поэтому можно 

говорить и о текстообразующей (коннотативной) реалии, которая используется 

для передачи национально-культурного колорита. Поскольку построение 

подобной иерархии является дискуссионной проблемой как с теоретической, 

так и с прикладной точек зрения, т.е. требующей более углубленного 

обоснования и апробации, предложим несколько иную ее интерпретацию. 

Термин «реалия» можно рассматривать через систему его смыслообразующих 

функций: 1) объективирующих (референтной, языковой/ денотативной, 

речевой/ сигнификативной) и 2) субъективирующей (текстообразующей 

/коннотативной). Для чего нужна такая градация реалий или их функций? 

Полагаем, что она важна для практики перевода в качестве модели осмысления 

реалии как таковой, т.е. анализа референтного, денотативного, 

сигнификативного и коннотативного компонентов ее содержания и в языке 

оригинала (движение от формы к содержанию), и в языке перевода, но уже в 

обратной последовательности (движение от содержания к поиску формы). 

Восхождение от рассмотрения действительных объектов к средствам их 

репрезентации через выявление объективирующих и субъективирующих 

функций номинатов реалий в тексте оригинала (за счет выявления 
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денотативных, сигнификативных и коннотативных смыслов) позволит сделать 

более последовательным и тщательным отбор средств обозначения реалий в 

языке перевода. 

С учетом изложенного выше цели и задачам настоящего исследования в 

большей степени соответствует определение языковой реалии, которое 

сформулировано в Краткой литературной энциклопедии: «Реалия – предмет, 

понятие, явление, характерное для истории, культуры, быта, уклада того или 

иного народа, страны и не встречающееся у других народов, реалия – слово, 

обозначающее такой предмет, понятие, явление; также словосочетание (обычно 

– фразеологизм, пословица, поговорка, присловие), включающее такие слова. В 

произведениях литературы реалии являются носителями местного и 

исторического колорита, и передача их составляет специфическую трудность 

при переводе на другой язык» [30, с. 227]. 

Из этого определения следует, что языковая реалия – это не всегда 

цельнооформленная единица. Предметы, могут быть уникальными не в 

референтно-денотативном, а в сигнификативном смысле, сопряженном с 

коннотативным предназначением. Реалией способно выступать сочетание слов. 

Приведем пример. В романе «Отцы и дети» при описании дороги используется 

сочетание слов «придорожная ракита». Сама по себе «ракита» как референт не 

является реалией и, поэтому, как слово не представляет трудности при переводе 

(«saule»). Однако в тексте она имеет особое сигнификативно-коннотативное 

содержание (социокультурное для читателей эпохи И.С. Тургенева и историко-

культурное для современных поклонников его литературного таланта). Это 

содержание И.С. Тургенев-переводчик раскрывает при помощи подстрочного 

комментария: 

Таблица 1. Подстрочный комментарий 

Фрагмент на ИЯ Фрагмент на ПЯ Способ репрезентации 

стояли 
придорожные 
ракиты 

[29, с. 3] 

les saules qui bordaient 
la route 
[25, с. 22-23]. 

Комментарий: По указу 
императора Александра первого 
вдоль всех российских больших 

дорог высажены ракиты. 
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Реалии могут обозначать, таким образом, не только простые понятия, но 

и сложные. Если референтная реалия – это ситуация, то она не всегда имеет 

цельнооформленный номинат. В этой связи нельзя не согласиться с позицией 

Е.М. Верещагина и В.Г. Костомарова [30, с. 60-63], согласно которой к реалиям 

относятся и раздельнооформленные единицы языка (фразеологические 

единицы, пословицы и поговорки). Некоторые исследователи относят к 

языковым реалиям и имена собственные. При характеристике языковых реалий, 

представленных во французском авторском переводе романа «Отцы и дети», 

была проведена их видовая дифференциация, в основу которой положена 

предметная классификация, предложенная С.И. Влаховым и С.П. Флориным 

[26, с. 47-70]. 

В ходе исследования выявлены этнографические реалии исходного 

языка (далее – ИЯ) и описаны способы их репрезентации при помощи ПЯ. 

Приведем некоторые примеры8. 

Таблица 2. Бытовые реалии: одежда, утварь, жилище 

Фрагмент на ИЯ Фрагмент на ПЯ Способ репрезентации 

прорехи тулупа, 

[29, с. 2] 

touloup 

[25, с. 15]. 

Толкование подстрочное: 

touloup ‘Pelisse de peau de 
mouton’ 

… кипел самовар 
[29, с. 5]. 

…un samovar allumé 
[25, с. 34]. 

Транслитрация 

в полумраке гостиной 

[29, с. 7]. 

dans l’ombre de son 

salon 
[25, с. 48]. 

Для того, чтобы исключить 

возможную негативную 
коннотацию, автор дает 

подстрочный комментарий, 
который объясняет, почему в 

дневные часы в гостиной был 
полумрак (особенности 

смены дня и ночи в 
Петербурге). 

 

 
8 В оригинальном печатном тексте авторского перевода романа языковые реалии выделены 
курсивом. В приводимых примерах для наглядности данные реалии выделены курсивом и 

полужирным шрифтом. 
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Таблица 3. Единицы измерения 

Фрагмент на ИЯ Фрагмент на ПЯ Способ репрезентации 

в пятнадцати 

верстах … две 
тысячи десятин 

земли 
[29, с 1] 

à quinze verstes … 

deux mille deciatines 
[25, с. 7-8] 

[25, с. 33]. 

Транслитерация: verstes, deciatines 

Толкование подстрочное: deciatines 
‘Mesure de terrain équivalant à un 

hectare à peu près’ // единица 
измерения площади, эквивалентная 

примерно одному гектару. 

в голубой 
душегрейке 

[29, с. 4]. 

douchagreïka bleue 
[25, с. 31] 

Толкование подстрочное: 
douchagreïka ‘Sorte de manteau 

court que l’on jette ordinairement sur 
les épaules’. 

Таблица 4. Этические объекты: клички 

Фрагмент на ИЯ Фрагмент на ПЯ Способ репрезентации 

Толстобородый 

[29, с. 2] 

gros barbu 

[25, с. 15]. 

Калька: Толстобородый = gros barbu 

Таблица 5. Особенности поведения: привычки, обычаи 

Фрагмент на ИЯ Фрагмент на ПЯ Способ репрезентации 

в тулупах 
нараспашку 

[29, с. 3]. 

touloups dégrafés 
[25, с. 18]. 

Комментарий подстрочный: en 
touloups dégrafés ‘Coutume étrange des 

paysans russes’ // странная привычка 
русских крестьян 

подходила 

первая ко 
кресту, 

[29, с. 1]. 

s’avançait toujours 

la première à 
l’église pour baiser 

la croix, 
[25, с. 8] 

Комментарий (подстрочный): 

подходила первая ко кресту ‘À la fin 
de la messe, en Russie, tout le monde 

baise la croix’ // в России по 
завершении службы все прихожане 
целуют крест 

Таблица 6. Социальные реалии ИЯ 

Фрагмент на ИЯ Фрагмент на ПЯ Способ репрезентации 

Территориальное устройство 

размежевался 
[29, с 1] 

il s’est arrangé avec 
eux, conformément 

aux nouveaux 
règlements 

[25, с. 7-8] 

Контекстуальный перевод: 
conformément aux nouveaux 

règlements // в соответствии с 
новыми правилами 

Уточнение позволяет автору 
добавить к денотативному 

значению глагола «s’arranger» 
сигнификативно-коннотативный 
компонент «административно 

обусловленное действие» для 
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достижения более высокого уровня 

эквивалентности 

стояли 
придорожные 

ракиты 
[29, с. 3]. 

les saules qui 
bordaient la route 

[25, с. 22-23]. 

Комментарий подстрочный: les 
saules qui bordaient la route 

‘D’après un ukase de l’empereur 
Alexandre Ier, toutes les grandes 

routes, en Russie, sont bordées de 
saules’ // По указу императора 

Александра первого вдоль всех 
российских больших дорог 

высажены ракиты. 

Органы власти 

Фрагмент на ИЯ Фрагмент на ПЯ Способ репрезентации 

о предстоящих 
правительственных 

мерах, о 
комитетах, о 

депутатах [29, с. 3]. 

les mesures que le 
gouvernement 

devait prendre, 
suivant lui, 

relativement aux 
comités, aux 

députations 
[25, с. 29]. 

Комментарий подстрочный: 
mesures que le gouvernement devait 

prendre, suivant lui, relativement 
aux comités ‘On était à la veille de 

l’affranchissement des serfs’ // 
события происходили в преддверии 

восстания крепостных. 
Примечательно, что везде автор 

переводит «крепостные» как 
«serfs» = «рабы», лишая это 

обозначение сигнификативно-
коннотативного содержания, т.е. 

использует функциональный 
эквивалент. 

Социальные явления 

Фрагмент на ИЯ Фрагмент на ПЯ Способ репрезентации 

Нигилист 

[29, с. 5] 

Un nihiliste 

[25, с. 38-39]. 

Поскольку в самом тексте на ИЯ 

уже существует толкование реалии 
нигилист, оно сохраняется и в 

тексте на ПЯ. 

Обращение 

Фрагмент на ИЯ Фрагмент на ПЯ Способ репрезентации 

позвольте узнать 

ваше имя и 
отчество? 

[29, с. 1]. 

Permettez-moi de 

vous demander 
votre nom et celui-

ci de M. votre père 
[25, с. 14] 

Комментарий подстрочный: автор 

подробно объясняет 
происхождение обращения по 

имени и отчеству, принятому в 
России как с этической точки 

зрения, так и с лингвистической 

Род занятий 

Фрагмент на ИЯ Фрагмент на ПЯ Способ репрезентации 

вольноотпущенных, dvarovi libres Транслитерация: dvarovi 
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бывших дворовых 

[29, с. 3] 

[25, c. 20]. Толкование подстрочное: ‘Serfs 

(вместо крепостные – ИХ) 
employés au service intérieur’ // 

взятые на господский двор. 
Приблизительный перевод: 

вольноотпущенных  libres 

утрачивается сигнификативно-
коннотативный компонент  

двух дворовых 

мальчишек 
[29, с. 5] 

deux petits dvorovi 

[25, с. 33] 

Транслитерация: dvarovi 

Грамматическая замена petits 

dvorovi  дворовых мальчишек 

Особое место занимают ономастические реалии, которые передают 

национальную специфику обращения друг к другу персонажей. Автор -

переводчик бережно относится к звуковым образам, передающим 

коннотативное содержание. 

Таблица 7. Ономастические реалии: имена собственные 

Фрагмент на ИЯ Фрагмент на ПЯ Способ репрезентации 

Аркаша 

[29, с. 1]. 

Arkacha... 

[25, с. 11] 

Транслитерация 

Комментарий подстрочный: Diminutif 
d’Arkadi ou Arcade // уменьшительное 

от Аркадий 

Митюха 
[29, с. 2] 

Mitouka 
[25, с. 15]. 

Транслитерация 

Фенечка 

[29, с. 4]. 

Fenitchka 

[25, с. 31] 

Транслитерация 

– Васька 
[29, с. 5] 

– Vaska 
[25, с. 34] 

Транслитерация 

Заключение. 

Проведенное исследование продемонстировало то, что авторский перевод 

романа «Отцы и дети» на французский язык характеризуется большим 

вниманием И.С. Тургенева к сохранению в тексте языковых реалий русской 

жизни. Это подтверждается 1) графическими выделениями языковых реалий в 

печатном тексте (используется курсив); 2) частотностью подстрочных 

комментариев, раскрывающих культурно специфическое значение тех или 

иных явлений, обычаев, способов поведения персонажей и создающих 

соответствующие визуальные образы и представления; 3) создаваемыми за счет 

транслитерации «звуковыми» образами и представлениями. Указанные 
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особенности перевода позволяют И.С. Тургеневу преподнести франкоязычному 

читателю русскую действительность через зрительные и слуховые ощущения, 

представить особенности социального и государственного устройства 

посредством ярких тщательных описаний картин повседневной жизни 

поместного дворянства. 

© Харитонова И.В., Беляева Е.Е., 2024 
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